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Zürich,          18.prosince        1976

Titulní       strana:       Starobylé       sáně       z       Engadinu

JORG ZINK POSLEDNÍ DNY STVOŘENÍ

Na počátku stvořil Bůh nebe a zemi 
avšak po mnoha milionech let 
byl člověk konečně dost chytrý.
I řekl: Kdo tu mluví o Bohu?
Sám vezmu svou budoucnost do rukou
A také ji vzal --
 . . . tak začalo posledních sedm dní země.
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Třetího dne 
uschla tráva na lukách 
a listí na stromech 
mechy,       co       pokrývaly       skály,       i       zahradní       květiny,

Druhého dne
umíraly ryby ve vodách průmyslových oblastí 
a ptáci kvůli práškování a postřikům 
z    chemických    továren
jež měly původně zničit jen housenky, 
vymírali zajíci na výfukové plyny ze silnic 
a lovečtí psi na umělou červeň salámu 
a herinci kvůli naftě v mořích 
a kvůli odpadkům na dně oceánů, 
protože    ty    byly    radioaktivní.

Ráno prvního dne se člověk rozhodl 
že bude svobodný a dobrý, krásný a šťastný. 
Nebude už Božím obrazem 
nýbrž    jen    člověkem.
Protože ale musí v něco věřit 
věřil ve svobodu a štěstí 
věřil v ekonomii a pokrok 
věřil v plánovaní a bezpečnost; 
vždyť kvůli své bezpečnosti 
naplnil zemi pod svýma nohama 
raketami    s    atomovými    hlavicemi.



protože člověk určoval, jaké má být počasí 
a     přesně     plánoval,     kdy    má     pršet     a     kdy    ne.

(NOVÝ ŽIVOT, Řím)
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Sedmého    dne
nastal    klid.    Konečně!
Země byla pustá a prázdná, 
a nad trhlinami v zemské kůře 
byla tma 
a lidský duch blikotal jako strašidlo 
nad tím chaosem.
V hlubinách pekla se ale vyprávěly 
napínavé historky o člověku 
který      vzal      budoucnost       do      svých      rukou

Šestého dne 
zhaslo světlo. 
Prach a popel zastínily slunce, 
měsíc a hvězdy 
a poslední kuchyňské struhadlo 
jež se zachovalo v protiatomovém bunkru 
se rozpadlo v tom děsivém žáru, 
vždyť    na    takový    nebylo    zvyklé

Na deset minut umlkl jejich zpěv 
hrůzou . . .

. . . . . . . . . . . . . . 

Pátého dne 
stiskli poslední lidé červený knoflík 
protože    se    cítili    ohroženi.
Zeměkoule vzplála ohněm 
skály hořely a moře se vypařila 
a v městech stály začouzené betonové kostry 
a    kouřilo    se    z    nich.
Andělé    na    nebi    viděli
jak modravá planeta zrudla 
pak špinavě zhnědla a konečně -- 
zpopelavěla.

Čtvrtého dne
zahynuly tři — ze čtyř miliard lidí.
Jedni na nemoci, jejichž zárodky 
člověk uměle vypěstoval 
a to jenom kdosi zapomněl zavřít bezpečnostní závěr kontejneru 
který byl připraven pro příští válku 
a jejich léky nezabíraly 
protože musely už dávno působit 
ve rtěnkách, kožních krémech i aperitivech 
Jiní umírali hladem 
protože kdosi z nich ukryl klíče 
od    obilných    skladů . . .
a    tak    proklínali    Boha
On se má přece starat o jejich štěstí 
vždyť    je    přece    dobro    samo!

Počítací stroj, který rozděloval déšť, 
udělal jen malou chybu 
a když konečně tu chybu objevili 
ležely nákladní lodi na vyschlém dně 
krásného    Dunaje.



BÜRGERRECHTS
- URKUNDE

Je nám známo, že švýcarské zákony a zvyklosti se nemění ze dne na den 
ani     tehdy,     kdy     veřejné     mínění     je     toho     názoru,      že      by     se     změnit     měly.      Proto      ne-
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Takhle vypadá hlavička dokumentu, který potvrzuje majiteli, že je švý
carským státním občanem, krátce řečeno: Švýcarem. Musíme dodat, že se v tomto 
připadá jedná o dokument města Curychu, neboť každá švýcarská obec má svůj 
vlastní    dokument.

Těm, kteří program nesledovali, jsme úvodem naznačili, že se jednalo o 
pohovor, v tomto případě pohovor s městskou komisí pro udělování občanství 
v Curychu. Leč musíme si uvědomit, že režie vysílání úmyslně chtěla tyto po
city vyvolat, v prvé řadě u svých švýcarských diváků. Pohovor sice neprobíhá 
ve skutečnosti tak nedůstojným způsobem, jak byl interpretován, ale přesto 
panuje názor mnohých, že takovéto pohovory i v důstojném provedení nejsou 
v žádném případě důstojné pro uchazeče, který se po dobu dvanácti nebo více 
let choval bezúhonně, a kdo je tedy — za předpokladu docílené asimilace, jež 
se však nepozná během pohovoru — i bez tohoto konečného ceremoniálu hoden 
švýcarského občanství. A kdo se bezúhonně nechoval, ten ví, že je zcela zby
tečné žádost podávat. Mezi ty, kteří tento názor zastávají, bezesporu patří i 
autoři    programy    "Teleareny"    z    24.listopadu.

Průběh konečné fáze vyřizování žádosti o švýcarské občanství předváděla 
24. listopadu v cyklu "Telearena" německošvýcarská televize. Mnozí z nás tomu
to pořadu přihlíželi — a měli při tom různé pocity. Pocity nikoliv příjemné. 
Obzvláště pro nás, přišedších ze země, z které jsme odešli krom jiného také 
pro různé "pohovory", nebyl pohled na tento program povzbuzením lidské dů
stojnosti.



můžeme spoléhat na to, že nás již tato ceremonie nepostihne, až na nás dojde 
řada. Je pravda, že v jiných demokratických státech se občanství uděluje po 
kratším pobytu automaticky bez "pohovorů" a bez "zákupného" (ačkoli "zákupné" 
nevyžaduje každá švýcarská obec či kanton), ale vybrali jsme si Švýcarsko za 
svůj nový domov a musíme tedy jeho zákony a zvyklosti respektovat a s nimi se 
sžít, ať se nám Líbí či nelíbí. Ostatně tu nelibost zcela jistě vyváží klady, 
které    naproti     tomu     země     našeho     nového     domova     poskytuje.    A    není    jich    málo.

Odezvou na tento televizní pořad byl protest člena Městské rady a záro
veň člena interpretované komise Stefana Schwizera, v němž uvádí, že "pořad si 
dovolil takovou přemíru volného zpracování Činnosti BRK lBürgerrechtskommis
sion - komise pro udělování občanství), že až byla zesměšněna, že si předsta
vitelé       komise       (profesionální       herci)       počínali       jako      clownové"       atd.

Dnes nebudeme rozebírat ani program ani kritiku na něj. Ale vrátíme se 
k tomu v prvním čísle příštího ročníku a zopakujeme si některé názory pro i 
proti,       jež       byly      vyneseny       z        řad       přítomného       obecenstva.

V KRÁTKOSTI

Nakladatelství Demos v Curychu připravuje vydání lexikonu českých a 
slovenských výtvarných umělců žijících v zahraničí. Tento lexikon v cizích 
jazycích (v němčině, francouzštině, angličtině a italštině), doprovázený čer
nobílými i barevnými reprodukcemi, má vyplnit mezeru v odborné literatuře 
a stát se potřebnou a účelovou příručkou pro orientaci jak galeristů, tak i 
sběratelů a kupců uměleckých děl, čímž ve svých důsledcích je jeho vydání 
v zájmu samotných výtvarníků. Svou vnější úpravou i úrovní odborného zpraco
vání se bude — podle sdělení nakladatelctví — rovnat zdejším reprezentačním 
uměleckým    publikacím.

Autorka lexikonu Dr.Dagmar Hníková a nakladatelství se obracejí touto 
cestou na české a slovenské malíře, grafiky a sochaře, kteří žijí kdekoli 
v zahraničí, aby se přihlásili na adrese Demos Buch und Kust GmbH, Postfach 
263, CH-8053 Zürich (telefon 01 - 53 83 95) a aby dále informovali své kolegy 
o této výzvě. Zároveň prosí čtenáře, aby upozornili nakladatelství na zesnulé 
umělce      ze      svého      okolí,      aby     lexikon     mohl    být    pokud     možno    úplný.

Dr.Jan Papánek, čestný člen Čs.národní rady americké oslavil koncem 
listopadu       své       80.narozeniny.       —      Dr.Papánek       ztrávil       celou       dobu       druhé       světové 

15 000 franků pro curyšské studenty z řad uprchlíků. Na universitě 
v Bernu bylo sebráno do poloviny listopadu 15 000 franků ve prospěch curyš- 
ských studentů-uprchlíků. Tato akce solidarity se začla provádět hned potom, 
kdy curyšský lid schválil návrh politické strany Nationale Aktion, jímž byla 
uprchlíkům odebrána stipendia. V komuniké bernského studentstva se uvádí: 
"Pro bernské studenty to byl příkaz solidarity, aby v rámci svých možností 
poskytli aktivní pomoc. Zorganizovali sbírku tím způsobem, že každý mohl do
brovolně poukázat o 5 franků více na poplatcích. Této výzvy uposlechlo více 
než    tři    tisíce    studentů."

Počet nezaměstnaných ve Švýcarsku opět stoupl. V listopadu bylo regi
strováno u pracovních úřadů celkem 15 292 nezaměstnaných, což je téměř o 18% 
více než v měsíci předcházejícím, ale zhruba o 25% méně, než kolik jich bylo 
v    listopadu    minulého    roku.
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války jako spolupracovník Dr.Beneše a Jana Masaryka v USA a po válce zastupo
val Československo až do komunistického puče v Organisaci spojených národů. 
Od té doby pracuje jako předseda Amerického fondu pro československé uprchlí
ky.    -    K    narozeninám    dodatečně    blahopřejeme.

Spojenými silami. Z Amsterdamu přichází zpráva o spojení dvou exilových 
nakladatelství: CCC Haarlem a Konfrontace Curych. Obě nakladatelství se spo
jila, jak to říká jejich společné prohlášení, krom jiného též proto, aby 
mohla zlepšit práci a zpestřit výběr vydávaných titulů. Nadále bude v rámci 
Konfrontace vycházet samostatná edice "CCC - Haarlem". Ke společné práci jim 
přejeme    hodně    zdaru.

150 000 mrtvých při letošních zemětřeseních. Není vyloučeno, že rok 
1976 vstoupí do dějin lidstva jako rok, který byl v tomto století nejvíce 
postižen zemětřeseními. Experti Geologické služby Spojených států ve Washing
tonu nevylučují, že počet mrtvých následkem zemětřesení dosáhne letos 150 000. 
V roce 1923 přišlo na zeměkouli celkem 143 000 lidí o život, především země
třesením v Japonsku. V letošním roce bylo prozatím jedenáct silných a tři 
velmi silná zemětřesení. V dějinách lidstva doposud největší zemětřesení se 
odehrálo    roku    1556    v    Číně,    kdy    přišlo    o    život    na    800   000    lidí.

Propuštění politických vězňů v Československu. Čtyři političní vězňové 
byli koncem minulého týdne (asi 10.prosince) propuštěni z vězení, i když je
jich trest ještě neuplynul. Je to bývalý rektor pražské politické školy Milan 
Hübl, bývalý krajský tajemník partaje v Brně Jaroslav Šabata, bývalý vedoucí 
studentů Jiří Müller a konečně Antoník Rusek. Političtí pozorovatelé se do
mnívají, že byli propuštěni na základě protestů Amnesty international a ko
munistických stran Itálie a Francie. Jistou roli v tom může hrát i blížící 
se konference o dodržování dohody v Helsinkách, která se bude konat v Běle
hradě.

Jiří HLAVÁČ
Bifangstrasse 16 
6048 HORW / LU
Telefon 041-41 01 78

PRODEJ ZA NEJNIŽŠÍ CENY

HUDEBNÍ NÁSTROJE
všeho druhu

NOTY pro všechny nástroje
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Nebývá řídkým zjevem, že cestováníchtívý našinec hodlá na delší dobu 
opustit svůj nový domov a poznávat svět jinde. V dnešní, hospodářsky méně 
utěšené situaci než tehdy, kdy jsme do Švýcarska jako utečenci přišli, je 
zpravidla důvodem k delšímu odjezdu do ciziny hledání nové, ať již přechodné 
nebo trvalé pracovní příležitosti, než cestováníchtivé motivy. Důvod k opu
štění Švýcarska však nehraje roli. Rozhodující je doba, po kterou žijeme 
mimo tuto zemi, abychom se do ní směli opět vrátit. Policejní departement 
v    Bernu    k    tomu    říká;

Švýcarsko je ochotno umožnit návrat politickým uprchlíkům, kterým po
skytlo asyl a kteří mají švýcarský cestovní doklad, jedině tehdy, zdržovali- 
li se v některém třetím státě po dobu nejvýše tří let. Vrátí-li se během této 
doby a zároveň před vypršením platnosti svého cestovního dokladu, je jim 
zachován    nadále    statut    politického    uprchlíka.

Kdo se zdržuje déle než tři roky v cizím státě, musí se postarat o to, 
aby dostal od tohoto státu povolení k trvalému pobytu bez výhrady, že by 
se snad jednou mohl do Švýcarska vrátit. Kdo takové bezvýhradné záruky ne
dostane,    musí    se    zavčas    vrátit.

Policejní departement za těchto okolností neprodlužuje platnost 
cestovních dokladů přes tři roky cizincům, jimž dal asyl a kteří potom ve 
Švýcarsku nebydlí, jen proto, aby se mohli nadále zdržovat v cizině. Neodpo
vídalo by to charakteru mezinárodní dohody o právním postavení uprchlíků 
a taková praxe by odporovala základní myšlence udělení asylu. To se totiž 
uděluje za předpokladu, že uprchlík bude žít v tom státě, od kterého mu byl 
asyl přiznán, že se v něm bude asimilovat a že se mu nakonec stane druhým 
domovem. Asimilice ovšem nemůže probíhat příznivě, jestliže se žije v jiném 
státě.

Cestovní dokument, jehož platnost vyprší během pobytu v cizině, se 
musí předložit před skončením jeho platnosti švýcarskému policejnímu depar
tementu prostřednictvím příslušného zastupitelského úřadu. Žádost o pro
dloužení    platnosti    nutno    zdůvodnit.

Kdo má povolení k usídlení, nechť si povšimne specielně článku 9 odst.3 
písm.c Spolkového zákona o pobytu a usídlení cizinců. Podle zákonného usta
novení pozbývá povolení k usazení svou platnost odhlášením se a nebo tehdy, 
zdržuje-li se cizinec šest měsíců v cizině. Jestliže před uplynutím šesti 
měsíců    podá    žádost,    může    se    mu    povolit    pobyt    v    cizině    až    do    dvou    let.

Žádosti o zachování platnosti povolení k usazení se podávají cizinecké 
policii        v        kantonu         posledního       bydliště.

To je volný a poněkud zkrácený překlad směrnice policejního departe
mentu. Aby nemohlo dojít k jeho nesprávnému výkladu, otiskujeme pro jistotu 
originální          německé          znění:

Gültigkeitsdauer dea schweizerischen Reise
ausweises wird auch die Fluchtlingseigenschaft 
als für die Schweiz weiter bestehend betrach
tet.

Wer Bich langer als drei Jahre in Ausland 
aufhält, süss damach trachten, in Drittstaat 
dauernd aufgenonsen zu werden, d.h. eine 
Aufenthaltserlaubnis zu erwirken, die nicht 
von der Voraussetzung abhängig gemacht wird, 
dass weiterhin die Möglichkeit zur Rückkehr 
nach     der     Schweiz     gesichert     bleibt     (durch    wei-

Die Schweiz ist bereit, den von ihr aufge- 
nonzenen Flüchtlingen, die sieh mit einem 
schweizerischen Reiseausweia in einen Drittstaat 
begeben und sich dort während längerer Zeit 
aufhalten, die Rückkehr bis zu einer Dauer von 
maximal drei Jahren zu ermöglichen; bei einer 
Rückkehr     innert     dieser     Frist      und     innerhalb     der
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Langerdauernde Aufenthalte in Drittstaaten von 
in    der   Schweiz   anerkannten   Flüchtlingen

Z ÚŘEDNÍCH MÍST



tere Verlangerung der Gültigkeitsdauer des 
schweizerischen Reiseausweises: vgl, dazu den 
fettgedruckten Eintrag auf Seite eins unten 
im Reisaauaweis), Wem eine solche vorbehalts- 
loae Aufnahne in Drittstaat abgelehnt werden 
sollte,     misste     in      die    Schweiz      zurückkehren.

Die Polizeiabteilung hubs es ablehnen, die 
Gültigkeitsdauer der Reiaeausweise unter sol
chen Umständen über eine Zeitspanne von drei 
Jahren hinaus zu erstrecken. Sie ist nicht 
gewillt, Ausländern, denen sie Asyl gewährt 
hat, die sich aber seit längerer Zeit nicht 
mehr in dar Schweiz aufhalten, die Gültige 
keitedauer ihres Reiseausweisea immer wieder 
zu verlängern, nur um ihnen damit die Grund
lage zu weiterem Au a land sauf enthalt zu 
verschaffen. Es entspräche dies nicht nur 
nicht dem Sinne des internationalen Abkom
mens über die Rechtsstellung der Flüchtlinge 
sondern eine derartige Praxis würde auch dem 
Grundgedanken der Asylgewahrung nicht 
gerecht. Letztere bedeutet die dauernde Auf
nahme von Flüchtlingen im Asyl erteilenden 
Staat. Dieser hat gemäss dem erwähnten 
internationalen Abkonnen den aufgenommenen 
Flüchtlingen die Assimilation zu erleichtern, 
so dass ihnen der Asyletaat tatsächlich zur 
zweiten Heimat wird. Diese Assimilation 
kann sich aber nur durch effektive Anwesen
heit des Flüchtlinge im Asylstaat verwirk
lichen:      durch      einen      längeren      Aufenthalt

PS:
Noví předplatitelé dostávají již i toto číslo, 
pokud       jsme       jejich       platbu       obdrželi       včas.
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Švýcarské státní občanství obdržel v listopadu prostřednictvím města 
Zürichu    Dr.med.Josef    Čech.

in einen Drittstaat wird sie erschwert und 
verzögert.

Reisepapiere, deren Gültigkeitsdauer 
während eines Ausländsaufenthaltes dea Inhabers 
ablaufen, sind der Eidgenössischen Polizeiab
teilung rechtzeitig, d,h, vor den Verfall, 
durch Vermittlung der zuständigen schweizeri
schen Auslandsvertretung zur Erstreckung der 
Gültigkeitsdauer zu unterbreiten. Die Ersuchen 
um Verlängerung der Gültigkeitsdauer sind zu 
begründen.

Wer eine Niederlassungsbewilligung hat, Bei 
speziell auf Artikel 9 Abs, 3 lit, c des Bun
desgesetzes über Aufenthalt und Niederlassung 
der Ausländer aufmerksam gemacht. Nach dieser 
gesetzlichen Bestimnung erlischt die Nieder 
lassungsbewi11igung

Gesuche um Aufrechterhaltung der Nieder
lassungsbewilligung sind an die Fremdenpolizei 
des    letzten    Wochneitzkantonfi    zu    richten.

Diess Ausführungen gelten sinngemasa euch 
für die Inhaber anderer durch die Polizei
abteilung          ausgestellter          Reisedokumente.

jak jsme Vám již oznámili mimořádným miničíslem, změní se od nového ro- 
ku částečně náplň Magazínu. Bude Vás v podstatná části informovat o Švýcarsku 
v nejširším slova smyslu; nejen o Švýcarsku přítomnosti, ale též o Švýcarsku 
minulosti. Obojí Vám pomůže stát se jeho občany s postačujícími znalostmi o 
novém    domově.

V náplni Magazínu najdete články, které postupem času svou hodnotu ne
ztratí. Doporučujeme proto, abyste si jednotlivá čísla schovávali a po ukon
čení ročníku je nechali svázat. Číslování stránek bude po celý rok postupné a 
v posledním čísle najdete obsah ročníku podle tématiky, což Vám i později po
slouží    ke    snadnému    vyhledání    žádaného    článku.

K přání příjemného prožití vánočních svátků z "miničísla" připojujeme 
přání mnoha zdaru a osobní pohody v nastávajícím roce. A my bychom si přáli, 
aby      se      Magazín      setkával        se         stále      větším      počtem       spokojených       čtenářů.

Vážení     čtenáři,

KOLEKTIV MAGAZÍN

x   x   x x   x   x x   x   x

"durch Abmeldung oder «aan sich der Auslan- 
der wahrepd sechs Monaten tatsächlich in 
Ausland afhält: stellt er vor deren Ablauf 
das Begehren. so kann diese Frist bis auf 
zwei Jahre verlängert werden".



   
      1976

rok bohatý na zemětřesení
Rok 1976 vejde do dějin jako rok katastrof, protože v něm došlo k tolika 

silným zemětřesením. Přesto — jak se domnívá seizmológ Harjes z hannoverského 
Spolkového ústavu pro geofyzikální vědy — nedosáhne celková energie těchto 
zemětřesení dosud nejhoršího roku v dějinách moderní seizmológie — roku 1906. 
V tomto roce, kdy se také událo sanfranciské zemětřesení, byla seizmická ener
gie asi pětkrát větší než mnohaletý průměr a podle propočtů klasika moderního 
výzkumu    zemských    otřesů    prof.    B.    Gutenberga    činila    kolem    170 bilionů    kWh.

Rok 1976 tedy naprosto nelze označovat za rok abnormálních zemětřesení, 
a tím spíše, že dějiny moderní seizmologie jsou staré jen 80 let. Jeden německý 
lékař sice již roku 1879 sestrojil moderní kyvadlový seizmometr, ale teprve 
roku 1894 zkonstruoval jeden Ital zařízení pro nepřetržitý záznam pohybů půdy. 
Předtím    bylo     kvantitativní     měření     otřesů     nemožné.

Seizmická energie Země je proměnlivá. Byly roky chudé na zemětřesení, 
kdy výkon činil "jen" asi čtyři biliony kWh, což odpovídá asi čtyřicetině 
energie z roku 1906, takže se při krátkosti doby záznamů v poměru k délce dějin 
Země    naprosto    nedají    dělat    závěry    o    dalším    vývoji.

I když rok 1976 není, pokud jde o zemětřesení, mimořádný, zůstává otázka, 
zda nahromadění seizmických otřesů v takových letech má nějaké příčiny, napří
klad Že zemětřesení vyvolává jiná zemětřesení nebo že série zemětřesení způ
sobují vnější faktory, nebo zda toto nahromadění je pouhá náhoda. Že existují 
"skupinová" zemětřesení, je dávno známo. Příkladem jsou "shluky zemětřesení" 
— dlouhotrvající, většinou slabá seizmická činnost v prostorově ohraničené 
oblasti, jako před první světovou válkou ve Vogtu, 1870/73 v Řecku nebo koncem 
šedesátých let v japonském Macuširu — a následná zemětřesení, která přicházejí 
po mnoha silných zemětřeseních (jako letos po zemětřesení v Udine). Přitom 
ovšem jde o sřetězená zemětřesení uvnitř jednoho souvislého ohniska. Stuttgart- 
ský seizmolog prof. Hiller však pozoroval zemětřesení "sdružená" v různých 
epicentrech.

Tak se zdálo, že v letech 1933 až 1936 série zemských otřesů v jednom 
epicentru vyvolává v rozmezí hodin nebo dnů otřesy v jiném ohnisku. Například 
po zemětřesení v severním Schwarzwaldu následovaly otřesy ve švábském Albu 
nebo v prostoru Bodamského jezera. Podle Hitlerova názoru vyvolaly otřesy půdy 
v primárním epicentru pohyby zemské půdy v nejbližším ohnisku — se zpožděním, 
které    se    dá    vyložit    mechanikou    hornin.

Mnohem dalekosáhlejší sdružení pozoroval tentýž badatel v Tichém oceánu. 
Okraj tohoto oceánu tvoří souvislý "seizmický pás", oblast nejintenzívnější 
seizmické činnosti na Zemi. V tomto pásmu dochází opětovně k zemětřesením, 
po kterých následují otřesy v jiném epicentru na protilehlé straně Tichého 
oceánu. Nato dojde k zemětřesení na zcela jiné straně prostoru kolem Tichého 
oceánu.

Toto "přeskakování" otřesů přes Tichý oceán bylo nejvýrazněji pozorováno 
mezi listopadem 1955 a únorem 1956, kdy došlo k 56 větším zemětřesením o síle 
6 nebo více stupňů. Z toho 49 zasáhlo tichomořskou oblast, a to tak, že země
třesení      vždy       v       rozmezí      několika      dnů      přeskakovala      přes      Tichý      oceán.      Hiller      to 
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vysvětluje    pohyby    zemského    jádra,    které    má    tekutý    obal.
Sdružená zemětřesení ovšem předpokládají vzájemné ovlivňování na poměr

ně krátkou vzdálenost (v jižním Německu několik set kilometrů) nebo uvnitř 
zemské struktury, která s sebou možná tektonicky souvisí. Tyto modely se ne
hodí na seizmickou činnost roku 1976, kdy nebylo pozorováno ani přeskakování 
ohnisek otřesů přes Tichý oceán, ani zemětřesení v tektonicky související 
oblasti zemské kůry. Tak zemětřesení v Číně a v severní Itálii leží zcela 
mimo    seizmický    pás    obklopující    Tichý    oceán.

Otázka, zda "sdružování'' této série otřesů způsobují společné činitele, 
nebo zda jde o náhodu, tím zůstává otevřena. Seizmológie takové nadřazené 
faktory již dlouho hledá, například v kosmu. Byla tendence hledat souvislosti 

mezi polohou Slunce, planet a 
Země, což ovlivňuje zemskou 
tíži a mimořádně silně i pohyb 
zemské kůry. Tyto představy 
jsou spekulativní. Kromě toho 
se hledaly statistické sou
vislosti mezi sluneční Činno
stí a seizmickou aktivitou, 
protože sluneční činnost 
ovlivňuje zemské magnetické 
pole, což by v horninách 
s velkým obsahem křemene mohlo 
v důsledku piezoelektrického 
efektu (křemen se vlivem změn 
elektrického pole roztahuje 
nebo stahuje) vést ke kolísání 
tlaku, který stačí vyvolat 
zemětřesení. Geofyzikové již 
dokázali opačný efekt, totiž 
že tlakové nárazy v křemenných 
horninách ovlivňují zemské 
elektromagnetické pole. 
Dosud se také znovu a znovu 
marně pátralo po dlouhodobých 
souvislostech mezi cykly slu

nečních skvrn a četností zemětřesení. Rok 1906 byl dosud seizmicky nejsil
nější, který známe, rok 1928 naproti tomu skoro nejslabší. V obou letech do
sáhla    sluneční    činnost    maxima.

Marně se také zkoumaly v Kalifornii (asi po 9000 zemětřesení) a na 
Novém Zélandě souvislosti mezi pohyby plného zemského jádra a seizmickou 
činnosti. Důkazy pro globální vztahy mezi zemětřeseními roku 1976 a jejich 
společnými    faktory    tedy    dosud    nejsou.

Naproti tomu je mnoho důkazů, že zemětřesení vyvolávají místně omezené 
účinné faktory. Nejznámější jsou zemětřesení vyvolaná lidskou činností. Způ
sobuje je naplňování a vyprazdňování přehradních nádrží, vodní injekce i 
odčerpávání vody nebo ropy z porézní horniny v podzemí. Tento jev byl odhalen 
teprve v posledních pěti letech. Na Aljašce bylo pozorováno, že následné 
otřesy po velkém aljašském zemětřesení z roku 1964 (jeho epicentrum leželo 
pod mořem) způsobovaly mořské přílivy a odlivy. V Japonsku bylo zjištěno, že 
zemětřesení    mohou    vyvolávat    dešťové    srážky    a    kolísání    tlaku    vzduchu.

Na první pohled je překvapivé, že k zemětřesení mohou vést tak slabé 
podněty jako kolísání tlaku vzduchu. Avšak v oblastech, kde se velmi silně 
nahromadilo napětí — přímá příčina zemětřesení —, jistě stačí vyvolat otře
sy již velmi malé změny v tlakovém poli. Při nepatrném množství sil, kterých 
je zapotřebí na vyvolání zemětřesení, je málo pravděpodobné, že se globální 
nahromadění otřesů z roku 1976 dá vysvětlit vnějšími faktory. Spíše jde o ná
hodně      vzniklou      sérii      zemětřesení.       (Podle        FRANKFURTER        ALLGEMEINE,       Frankfurt.)

vánoční kapry

Tel.  01 - 39  33  92  +  23  89  36

M. SCHEINER, Fischer-Comestibles 
Brauerstrasse 8 
8oo4 Zürich

dodávám v každé velikosti a zasílám na 
dobírku po celém Švýcarsku. Osobně si 
můžete odnést i kapra 
živého. Předchozí 
telefonická 
objednávka 
je vítána.
Cena:  Fr.9,-/kg.
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bude     v     roce     1977     Spolkovým    presidentem.
Ve Spolkové radě zastává nyní funkci šéfa - 
čili ministra - Justičního a policejního 
departementu. Tuto funkci bude samozřejmě 
zastávat i v ročním období presidentském. 
Jeho město Wil v kantonu St.Gallen mu připra
vilo    nadšené    přivítání.
Kurt Furgler není konservativen. Snaží se 
zavést do zákonodárství čerstvý vítr, proti 
radikálním silám bojuje za skutečně lidské 
vyřešení  nadpočetného   stavu  cizinců  a  jejich 
včlenění do švýcarského občanství. 
(Foto:       Zurbuchen         z        Tages-Anzeigeru)

Kurt Furgler

Pamatujete se 
ještě, jak jste 
přišli, mnozí 
poprvé v životě, 
do           Švýcarska?

Kdo   se   tu   pozná?

Tohle je snímek 
první registrace 
československých 
uprchlíků po 
okupaci roku 1968 
po vstupu na 
švýcarskou 
půdu v Buchsu.

Ropovod na Aljašce stál 
celkem 7,7 miliard dolarů. 
Tento velkoprojekt byl 
realisován ve velmi krátké 
době 20 měsíců. Do léta 
příštího roku bude ve zku
šebním provozu, načež 
bude potrubím v celkové 
délce 13oo km proudit ropa 
do nezamrzajícího přístavu 
Valdez na západním pobřeží 
Aljašky. Začáteční kapacita 
1,2 milionu barelů má být 
později zvýšena na 2 milio
ny      denního     průtoku.
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Berňané se loučí 
se svými sibiř
skými tygříky, 
narozenými v máji 
v       Dählhölzli.
Odcestují do jiné 
zoologické zahra
dy. Sibiřský tygr 
je největší "di
vokou kočkou" a 
jejich posledních 
asi   2oo  kusů, 
které žijí ve 
volné přírodě na 
Sibiři, je ohro
ženo         vyhynutím.

Žádná přírodní katastrofa, 
ať se přihodí kdekoli na ze
měkouli, nezůstane bez po
všimnutí švýcarských pomoc
ných organisací. Také turec
kému obyvatelstvu, postiže
nému v listopadu těžkým 
zemětřesením a trpícímu 
nejen nedostatkem potravin, 
ale hlavně mrazy, které se 
po katastrofě dostavily, 
se snaží všemožně zmírnit 
utrpení. Leč cesta na východ 
Turecka je daleká a pomoc 
často přichází pozdě, 
protože je odkázána výlučně 
na       pozemní      dopravu.

Berner Oberland se má obo
hatit o atrakci, která 
bude skutečně jedinečná: 
Otáčivý hotel z betonu, 
oceli a skla na hřebenu 
Jungfrau v nadmořské výšce 
3500 metrů. Obrázek uka
zuje model projektu, jehož 
uskutečnění je rozpočtová
no na 35 milionů franků. 
Dole pod otáčivou restau
rací je nádraží Jungfrau
joch. Oba objekty budou 
spojeny         lanovkou.
Obdrží-li stavebník včas 
povolení ke stavbě, začne 
se s prvními pracemi již 
v létě 1977 a stavba má 
být      hotova      za      pět    let.
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Úvod

UKÁZKY EXILOVÉ TVORBY

Když jsem se naučil ve škole psát, pravil můj tatínek, že bych si měl 
věsti deník. Jako to dělá on, když jede někam na montáže a hlavně do zahrani
čí. Pomocí deníku později hned víme, kdy jsme měli osýpky nebo dobrou známku 
při zkoušení, co jsme dělali, a vůbec. Bez deníku nám však mnoho věcí vypadne 
z hlavy a skončíme jako pan Cenka, který bydlel v přízemí mezi poštovními 
schránkami    a    kudy    se    jde    do    sklepa.

Tedy u nás v baráku v pražské čtvrti Nuslích, kde se říká Na Veselí. 
Josef      Cenka      byl      důchodce      a      tak      příšerně     starý,     že     ani    nevěděl,    kdy    se    narodil

Karel Friedrich

a čím kdysi byl. Někdy tvrdil, že byl řezníkem, jindy že pracoval na dráze 
nebo krejčím. Kdykoliv musel vyplnit nějaký úřední dotazník, měl z toho jen 
samé oplétačky. Třeba napsal, že se narodil roku 1788. A když mu řekli, že 
udělal chybu, protože nevypadá na stoosmdesát let, tak se omluvil a napsal 
1988.    Což    zase    vypadalo,    že    se    teprve    narodí.

Jednou k nám do baráku přišel příslušník Veřejné bezpečnosti, neboť oni 
měli podezření, že ten Josef Cenka falšuje úřední údaje. Soudruh příslušník 
v     uniformě     dokonce     pravil,     že     pan     Cenka      nejspíš     něco     tají,      a      to     by     se     mělo

Malý Evropan
odhalit. Tehdy maminka pana Cenku zachránila. Vyšla na chodbu a příslušníkovi 
řekla:    "Nechte    chudáka    starýho    na    pokoji.    Copak    nevidíte,    že    má    sklerózu?"

I začal jsem si psát deník, abych tak smutně neskončil. Brzy se však 
ukázalo, že to není lehké. Deník se musí psát denně, takže to vypadá takhle: 
PONDĚLÍ: Nic se nestalo. ÚTERÝ: Opět se nestalo nic. STŘEDA: Dnes se stalo 
málo. ČTVRTEK: Jiří Korejs, který sedí vedle mě ve škole, pravil, že Dukla 
hraje lepší kopanou, než Sparta. To mě urazilo, protože jsem od přirození 
Sparťan. Tak s ním nemluvím. PÁTEK: To s tím Korejsem mě mrzí. Kdo mi teď bu
de     ve     škole    napovídat?    Ale    když     on     je     takový    a    uznává    jen    Duklu,    já    budu    taky
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takový! SOBOTA: Potkal jsem Korejse na ulici a činil jsem, že ho nevidím. NE
DĚLE: Hurááá! Sparta porazila Duklu, dala jí dvě branky. Večer jsem Korejsovi 
zatelefonoval, pravil jsem — kiš, kiš, kiš! a hned jsem zavěsil. Však on mě 
poznal po hlasu. PONDĚLÍ: Korejs za mnou ve škole dolejzá. Jedl velkou housku 
se salámem a pravil, že mi dá kousnout. Já jsem však řekl: "Tudle! Na duklác- 
kou housku se salámem ti kašlu!" Co ho strašně mrzelo. ÚTERÝ: S Jiřím Korejsem 
opět kamarádím. Dohodli jsme se na tom, že největší srabi hrají kopanou za 
ČKD Sokolovo. Korejs řekl, že kdyby nebyl pro Duklu, byl by pro Spartu. A já 
jsem děl, že kdybych nebyl pro Spartu, byl bych pro Duklu. Něčež jsme měli 
k    večeři    palačinky,    já    jsem    se    přejed    a    v    noci    mě    bolelo    břicho.

Jednou můj deník ukořistil tatínek a to mě urazilo. Co mi leze do sou
kromých věcí? Já mu taky nelezu do jeho příruček nebo do holení! Musel jsem 
však uznat, Že má pravdu, když řekl: "Ty si zapisuješ jen samé hlouposti." 
Odpověděl jsem: "A co mám psát, když třeba nic není?" Tatínek se zamyslel a 
řekl: "To je pravda, tak to v životě chodí. Celou řadu dní se nic neděje a pak 
najednou bác, na člověka se žene jedna událost za druhou." A tatínek to musí 
vědět, jelikož je světoběžník a rozumí událostem. Byl jako montér v mnoha ci
zích končinách, kam však nejdříve jel přes jiné končiny, takže jich viděl o 
to víc. V Turecku vylezl na minaret, v Libyi jel na velbloudu a v západním 
Německu dokonce po dálnici, jen o Sovětském svazu nikdy nemluví. To si vždy
cky povzdychne a praví: "O tom raděj i pomlčme . . ." Z toho důvodu taky máme 
v knihovničce spoustu všelijakých slovníků cizích řečí. Někdy si v nich pro
hlížím a pak kluky ve škole ohromuji vědomostmi. Třeba někomu řeknu: "Ty jsi 
přece lombrico!" A on neví, co to je. Načež pravím: "Když se něčím vykoupíš, 
tak    ti    prozradím,    že    je    to    italsky    žížala."

Tak jsme můj deník s tatínkem prodiskutovali a dohodli jsme se na tom, 
že si budu radši psáti ZÁPISNÍK. Protože pak budu moci zaznamenávat jen věci 
skutečně důležité. A to jsme ještě netušili, že za pár dní se začnou dít jen 
samé důležité věci a to pořád. Což je asi tak všechno, co jsem chtěl do úvodu 
oznámit,      přičemž      se      jmenuji

s úctou

Tomáš Pavlásek

Čtvrtek,    22.srpna    1968.

Já mám odjakživa tvrdé spaní, takže jsem zaspal i okupaci. Když jsem se 
probudil, už byla. Nejdřív jsem uviděl maminku, která plakala a chovala v ná
ručí Kateřinu. Ta je ještě úplně malá a narodila se nám před rokem. Tatínek 
stál u okna a chmuřil se. Díval se dolů na ulici a pravil: "Tohle nám byl 
čert    dlužen."

"Co teď s námi bude?" naříkala maminka.
V celé naší ulici Na Veselí byli ruští vojáci a tanky. Byla jich pří

šerná      síla,       ale       našich       lidí       kolem       nich       bylo      ještě      víc,      hrozili      jim      pěstmi, 
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všelijak jim spílali nebo něco vysvětlovali. Popadla mě velká zvědavost, chtěl 
jsem jít ven, ale maminka pravila: "Nepadá v úvahu, ještě by se ti mohlo něco 
stát . . . U    budovy    rozhlasu    se    to    už    mele."

Tak jsem hodinu počkal a zkusil jsem to znovu. Pravil jsem: "Mohl bych 
jít aspoň ke Korejsovi? Já bych šel přes dvorky, ne přes ulici." — "Tak do
bře,    ale    jen    přes    dvorky!"    řekla    maminka.

I vyběhl jsem ven, přelezl jsem zídky tří dvorků a ocitl se za barákem 
u Korejsů. Když jsem u nich v druhém patře zazvonil, uslyšel jsem, jak Korejs 
v předsíni praví: "Kdo to je?" — "Já," odpověděl jsem. "Pust mě dál." Ale 
Korejs řekl za dveřmi: "Nemůžu, jsem tady zamčenej. Naši šli někam ven na 
ulici." Pročež jsme vymysleli lest. Budu čekat na dvorku, až se Korejsovi ro
diče vrátí, a on je pak poprosí, aby si směl jít hrát k nám. Což nám báječně 
vyšlo. Proplížili jsme se společně na ulici a přidali se k vlastencům, kteří 
Rusákům nadávali. Někteří ruští vojáci dělali, že nic nevidí a neslyší, 1 když 
na ně lidi mluvili tou jejich řečí. Jiní Rusové měli strach, byli příšerně 
nervosní a uhýbali pohledem. Další hloupě civěli na chodník a jeden důstojník 
se opíral zády o strom, byl bledý jako smrtka, koukal do prázdna, plakal a 
vypadal    strašidelně,    jelikož    ze    sebe    nevydal    ani    hlásek.

"Co tady vůbec dělají? Zbláznili se?" opakoval pořád Jiří Korejs. "To
hle    nechápu.    Proč    sem    přišli?"

Potom se najednou ozvalo ratatata, jako když někdo střílí ze samopalu. 
Lidé se začali rozbíhat do všech stran, pročež jsme utekli do domu, ve kterém 
je mlékárna. A když zůstali na ulici jen Rusové, tak jsme viděli, že ten dů
stojník leží na chodníku pod stromem, v ruce drží samopal a místo hlavy má 
jen    takový    krvavý    kousíček.

"Zastřelil se," pravil Korejs úplně klidně, zatímco mně se udělalo špat
ně od žaludku. Avšak Korejs už je takový, že s ním nic nehne. Když mu někdo 
ve škole něco za to dá, rozkouše třeba i chrousta, přičemž holky piští a utí
kají pryč. Tak se teď klidně dloubal v nose a řekl: "Je úplně mrtvej. Dobře 
mu    tak,    neměl    k    nám    lézt!"

Ale jeden pán, který se schovával za námi v chodbě, položil Korejsovi 
ruku na rameno a pravil: "Tak bys neměl mluvit, chlapče . . . Zrovna tenhle Rus 
určitě za nic nemohl. Komu tím pomůže, že se zastřelil? Právě ten měl zůstat 
naživu."

Načež jsme viděli, jak ostatní ruští vojáci toho mrtvého zabalili do 
celty a šoupli ho pod tank. Potom jiní Rusové přikutáleli prázdnou popelnici, 
nasoukall ho dovnitř a zavřeli víko. A tak byl v té plechové rakvici na ulici 
až do večera. Teprve v noci ho prý odkutáleli na dvůr pankrácké trestnice a 
hned zase zavřeli obrovská plechová vrata. Takže lidé u nás v baráku mají 
pravdu, když říkají: "Kdepak bolševici, ti zavřou do kriminálu třeba i mrtvé
ho."

Když jsme šli domů, Korejs byl zachmuřený a mlčel. Na dvorku jejich ba
ráku pravil: "Já je nenávidím, fakt! Kdyby s tou okupací počkali aspoň čtrnáct 
dní, než začne škola, určitě by odpadlo vyučování. Dospělí dnes taky nešli do 
práce. Ale to je typický, děti to vždycky odnesou nejvíc." S tím jsem vřele 
souhlasil. Okupovat někoho akorát o prázdninách je podle mého názoru největší 
podraz.

x    x    x
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Tomáš Pavlásek samozřejmě ve svém zápisníku pokračoval dál. Chcete-li 
si celý jeho zápisník přečíst — a budete jej číst jedním dechem až do samého 
konce — rychle sí jej objednejte. Cena je Fr. 15,80 + poštovné. Objednat si 
jej    můžete    u    nás    v    Magazínu    (Postfach    650,    8025    Zürich).

Dodatkem ještě jeden odstavec z recenze, jejímž autorem je redaktor Jo
sef Jedlička (Mnichov): ". . . Druhý důvod originality "Malého Evropana" je pak 
předurčen samotným tématem: situace jedné rodiny v prvém roce emigrace se 
esenciálně vzpírá idylizaci. Je to obrovitá porucha v zaběhnutém životě i te
hdy, není-li pociťována jako trvalá krize. Poruchou zůstává i pak, když právě 
prožívané chápeme jako pozvolnou stabilizaci. Dokumentární pohled na věc je 
tedy    zřejmě    zvláště    vhodná    metoda,    jak    to    všechno    vyjádřit.

Přesvědčivost a dojemnost, tedy účinnost Friedrichovy dětsky-nedětské 
prózy je pak hlavně v tom, že čtenář přihlíží strhujícímu zápasu nepatrného 
dítěte       o       právo       integrovat        se        do       krize . . ."

(Vydalo      nakladatelství      CCC      Books      Mnichov      v      říjnu      1976.)   x   x  x

Krátce před redakční uzávěrkou jsme dostali knížku curyšské Konfrontace 
- román Jiřího Musila NEBEZPEČNÁ SEZÓNA. Uvádíme z něho jen krátké úryvkovité 
ukázky:

"Novák, pojďte sem! Jak to zdravíte? A jak to chodíte?! Vždyť vy chodíte 
ohnutý    jako    svíčková    bába!!    Víte    vy,    co    to    vůbec    je    svíčková    bába?"

Novák se zatvářil hloupě, což mu nedalo velkou námahu. "Nevím, soudruhu 
podplukovníku."

"Tak se podívejte! Takhle chodí svíčková bába," zuřil Kefa, zlomil se 
v    pasu    a    belhal    se    okolo    Pepiho    sem    a    tam.

x     x     x

. . . do konce závodu zbývají již jen čtyři okruhy. Petr se rozhoduje jít 
do krajnosti. Startovní rovinu prolétli těsně za sebou a společně vyjeli stou
pání po poli. V zatáčce se Petr dostává vedle Vyhnala, na předjetí to však ne
stačí. ženou se vedle sebe po širém poli, ruce natažené, zadek až na blatníku, 
bradu těsně nad nádrží. Jedou stokilometrovou rychlostí po nerovném strnisku a 
vzájemně se pozorují. Řítí se k údolí a oběma je jasné: Kdo první zavře plyn - 
prohraje závod. Jenomže oba jsou blázni! UŽ přejeli hranici, kde vždycky za
vírali    -    a    žádný    z    nich    neubral . . .

Dívky obdivují tvrdé závodící muže a Petr Hanuš, kterého věrně doprovází 
Jana, s překvapením zjišťuje, že se zamiloval do Miriam! Která zvítězí? Klidná 
a     spolehlivá     Jana     nebo     sexy     Miriam?

x     x     x

x     x     x

Autor vypráví zasvěceně o terénních závodech, protože byl sám aktivním 
závodníkem    a    dvakrát    mistrem    Moravy.

Knížka je brožovaná, má 201 stran, stojí Fr. 15,50 a objednat si ji mů
žete      na      adrese:
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O    CHYTRÉ    PRINCEZNĚ

VÁNOČNÍ POHÁDKA PRO NAŠE DĚTI

Dva řemeslníci šli světem. Jedenkrát přijdou ku pěknému zámku a plotem 
se oba dívají do zahrady, kde se procházela krásná princezna. "Bořku, víš-li, 
co    bych    si    přál?"    ptal    se     jeden    z    nich,    mladý,     hezký    chasník.

"Snad abys byl pánem toho zámku, ne?" odpověděl Bořek.
"Chyba lávky, neuhodl jsi! Tu princeznu bych chtěl."
"Jiříku, ty nejsi hloupý; já myslil jen na jedno, ale ty myslíš na 

princeznu i na zámek. Ale nedělej si daremných laskomin a pojď, máme ještě 
hezký    kus    cesty    před    sebou."

"Bořku, čertu bych dal duši, kdybych dostal tu princeznu."
"To bych přece nedal," odpověděl Bořek a táhl Jiříka od plotu, šli až 

do chladného boru blíže města a tam si ve stínu lehli, by utrmáceným údům 
trochu pohověli. Bořek usnul, sotva dolehl, ale Jiřík nemohl živou mocí 
usnout, neustále mysle na krásnou princeznu. Tu jde mimo mládenec zeleně 
oblečený    a    vida,    že    Jiřík    nespí,    zastavil    se    u    něho.

"Dobrého zdraví, mladíku, kampak jdete?" ptal se Jiříka.
"I chodíme tak světem, ale jsem toho již syt, člověk při tom vystojí 

jako    pes."
"To rád věřím, nej lepší jest být pánem."
"I Toť se ví, že je, jen kdyby jím mohl být každý."
"lnu, někdy to záleží jenom na vůlí."
"Což je o vůli, lidé by si všelicos žádali, kdyby se jim to vyplnilo. 

— Já na příklad bych chtěl mít tu princeznu z bílého zámku a povídal jsem 
již    prve,    že    bych    dal    čertu    duši,    kdybych    ji    dostal."

"Myslíš to opravdu?"
"Opravdu, opravdu."
"Tvoje žádost nechť se ti vyplní. Já jsem čert, a když se mi zapíšeš, 

ve čtvrt hodině budeš bohatým princem a můžeš jít k princezně, která si tě 
oblíbí a vezme za manžela. Zde je lístek a pero, natrhni si malíček a krví se 
podepiš!"

Bez rozmýšlení vzal Jiří osten, natrhl si malíček a krví se čertu na 
lístek    podepsal.

"Tak, nyní jsi můj. A za kolik let si mám pro tebe přijít?"
"Inu, myslím, že za dvacet let; když užiji tak hlouho lásky krásné 

princezny    a     světských    rozkoší,    půjdu    rád    s    tebou."
"Dobře tedy, zde máš váček plný dukátů; ať z nich ubíráš, jak dlouho 

chceš, bude vždy plný. Rozvaž svůj vak, máš tam své šaty proměněné v knížecí. 
Ustroj se a za lesíkem na tě čeká několik služebníků s koněm pro tebe při
strojeným. Sedni na něj a jeď k zámku daje si jméno nějakého prince nebo kní
žete!"

"Ale vždyť neumím tak mluvit, jak se to na kníže patří a v prvním oka
mžiku    se    prozradím!"

"O to se nestarej, budeš umět všecko, nač si pomyslíš, a všecko se ti 
bude    věřit.    Jen    jdi,    dokud    se    tvůj    kamarád    nevzbudí!"

Nato      čert      zmizel        a       Jiřík,      rozvázav      vak,      našel      opravdu     skvostné     šaty     a
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začal se strojit. Potom šel za lesík, kde mu již přijížděli v ústrety vyšňo
ření služebníci, vedouce bujného koně. Jiřík se naň vyšvihl tak správně, jako 
by byl býval u nejznamenitějšího podkoního ve cviku. Potom se obrátili ke 
královskému    zámku.

Bořek se zatím probudil a když Jiříka vedle sebe neviděl, myslil, že 
šel napřed. Sebral tedy své věcí a pospíchal dále. Nechrne ho jít, kam chce, 
a    nahlédněme,    co    se    zatím    dálo    v    zámku.

Mladá princezna byla ještě v zahradě, když Jiřík přijel do zámku, i dal 
se u krále ohlásit, že je ten a ten princ z té a z té země, by mu král popřál 
krátkého    pohostinství    ve    svém    zámku.

Král ho přijal s velikou uctivostí a hned se pokoje chystaly a služeb
níci museli vaky a věci princovy, kterými ho čert zásobil, do nich nosit. 
Skvostná tabule byla přichystána a Jiřík se oblekl do samého zlata, by se jen 
princezně zalíbil. A to se mu také skutečně podařilo. Jak ho princezna spat
řila, hned se jí zalíbil a jediným jejím přáním bylo, aby hezký princ u nich 
zůstal navždy. Ale Jiřík se také okolo ní točil jako na vřetánku a od huby se 
mu jen prášilo. Měl radost sám ze sebe, že mu rozprávka plyne jako voda. Když 
byl nějaký den v zámku, dělal, jako by chtěl již pryč, ale zatím měl strachu 
dost, jestliže ho pustí. Ale princezna se svěřila otci a prosila ho, aby 
prince déle zdržoval. To otec také učinil a Jiřík zůstal rád, neboť pozoroval, 
že je náviděn. Jednoho dne byl s princeznou o samotě, i použiv té chvíle, 
zjevil jí svou lásku, a když slyšel, že i ona jej miluje, Šel k otci a žádal 
o její ruku. Řekl, že nemá žádného knížectví, proto prý, že je nejmladším 
synem otcovým, ale že si může tu chvíli i největší knížectví koupit. Beze 
všech překážek jim starý král požehnal a Jiříka ustanovil za svého spoluvlád- 
ce.    Brzo    se    slavila    svatba    a    Jiřík    byl    jako    v    nebi!

Lidé ho měli rádi, neboť byl dobrý a žádnému bez příčiny neublížil. Za 
několik    let    nato    starý    král    umřel    a    Jiřík    byl    sám    panujícím    králem.

Již měl dva syny a dceru a žil se svou manželkou velmi šťastně. Někdy 
ale vzpomněl na čerta, ale vždy si myslil: "I, do té doby je ještě dlouho, 
kdo    ví,    co    se    nestane."

Ale doba ta uběhla jako nic a již scházel do dvaceti let jen jeden rok. 
Když se Jiřík vzpamatoval, zalekla ho krátká lhůta tak, že pro strach dnem 
ani nocí nemohl spáti. Bledý jako stín chodil po zámku a s bolestí se díval 
na své děti a na svoji drahou manželku. Což by ušlo oku milující chotí! Často 
se ptala Jiříka, co mu schází, ale král všelijak se vymlouvaje nikdy nechtěl 
pověděti příčinu. Tak to trvalo celičký rok a již mu zbýval jen den. Celý den 
nic nejedl a do svého pokoje se zamkl, aby neviděl slz manželčiných a otázkám 
jejím se vyhnul. Večer se dveře samy otevrou a do nich vkročí zeleně oblečený 
mládenec.

"No, Jiříku," pravil k bledému králi. "Zdalipak jsi vzpomněl, že je 
dnes    dvacet    roků    a    že    máš    jít    se    mnou?”

"Bodejť bych zapomněl, ale vidíš, mám ještě všelicos na řízení, ještě 
jsem    se    nerozloučil    se    svojí    manželkou.    Popřej    mi    ještě    tři    dni."

"To ti udělám a mnohem více. Vyvol si pro ty tři dny každý den jednu 
věc, ať to je, co je, a jestliže bych nebyl s to tobě to udělat, dám ti ce
dulku    zpátky    a    více    nebudu    k    tobě    mít    žádného    práva."

Jiřík čertu poděkoval a byl tomu velice povděčen, neboť se domníval, že 
snad nějak čerta ošidí. Mnohem veselejší vyšel z pokoje a šel ke královně, 
by se s ní potěšil. Královna, vidouc úsměv na tváři svého miláčka, byla též 
veselejší,    šli    spolu    na    procházku.

"Pověz mi, drahá, co by tě tak těšilo, kdybys to ještě měla?" zeptal 
se Jiřík doufaje, že se od manželky nečeho doví, neboť si nemohl na žádnou 
práci    pro    čerta    vzpomenout.

"I mám všecko a jen bych si přála, abys byl veselejší."
"Vždyť jsem již zase dost veselý. Ale pověz přece, vždyť je to jen řeč. 

Jakpak    bys    ještě    chtěla    mít    zámek    okrášlený?"
"Náš zámek je zpředu dost pěkný, ale zezadu není žádné vyhlídky. Kdyby 

té      ukrutné      skály      nebylo,      bylo      by      to      lepší."
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"Máš pravdu," odpověděl Jiřík a hned si umínil tu práci uložit čertu. 
Navečer    čert    stál    před    králem    a    ptal    se    ho,    co    žádá,    aby    dělal.

"Chci, abys mně do rána odrovnal skálu, která nám vzadu celý zámek za
clání. "

"Má se ti stát, jak žádáš," odpověděl čert a odešel.
Král myslil, že to čert neudělá a že mu zbude více času, ale velmi se 

ulekl, když ráno vstal a přistoupiv k oknu spatřil širou pláň, na které po 
skále    nebylo    ani    památky.    Jde    pro    manželku    a    ukazuje    jí    to.

"Probůh, muži, ty máš spolek s čertem aneb jsi kouzelníkem?" zvolala 
královna a s podivením se dívala ven.

"Toť bych ti byl dávno již tu radost udělal, ale sám nevím, co se to 
stalo. Snad nějaký šotek naši rozmluvu včera poslouchal. Přej si tedy 
schválně    ještě    nějakou    věc,    zdali    se    i    to    vyplní?"

Ale královna byla chytrá žena, věděla, že to není s dobrým a že jí 
manžel tají něco strašlivého. Na oko tedy řekla, Že si přeje celou tu Širou 
pláň proměněnou v nejkrásnější zahradu, v níž by bylo květin a bylin a stro
mů ze všech krajů světa, a to všecko v plném květu. Ale v duchu si myslila: 
Počkej,    jestliže    to    zítra    bude,    neupustím    a    Jiřík    se    musí    přiznat.

Večer dostal čert úlohou na planině udělat zahradu, v nížto musí býti 
všecky květiny a stromy ze všech dílů světa. Čert to slíbil a odešel. Když 
se ráno kníže probudil, zarazila ho vůně tisícerých květin, které se po roz
sáhlé    rovině    skvěly    v    nejkrásnějším    květu.

Byl to daleký, krásný ráj!
Přišla i královna, které to nedalo pokoje, a s hrůzou i zalíbením 

utkvělo její oko na rozkošné květnici. Ale najednou se odvrátila, vzala Ji
říka za ruku a pravila: "Nyní, můj drahý muži, mi nesmíš déle tajit, že máš 
spolek s čertem. Vím to jistě, a raději mi pověz, na jak dlouho jsi zavázán, 
bych    tě    mohla    potěšit    aneb    ti    přispět    dobrou    radou."

"Již je pozdě, moje srdce, dnes je poslední den. Večer přijde ještě pro 
jednu věc — a pak jsem jeho." Nato Jiřík pověděl od začátku až do konce, co 
byl a co se s ním stalo. Královna mu ráda všecko odpustila, protože ho velice 
milovala    a    věděla,    že    chybil    pouze    z    lásky    k    ní.

"Nebuď smuten a neběduj, ať si toho nikdo nevšimne. Budeme veselí, a až 
večer    přijde    čert,    pošli    ho    jen    ke    mně.    Do    té    doby    si    něco    vymyslím."

Jiřík byl jak znova narozen a všecka tíže s něho spadla, hned šel se 
svou    chotí    a    celý    den    byl    s    dětmi    vesel,    jako    by    jak    živo    nebylo    nic    zlého.

Večer v určitou dobu se dostavil čert. "Copak sis dnes vymyslil?" ptal 
se    krále.

"Jdi jen k mé paní, ona ti řekne, co chce, já již nic nevím."
Čert vešel do pokoje královnina, kteráž ho již očekávala.
"Ty jsi ten čert, co máš mého manžela odnést?"
"Ano."
"Mohu si tedy místo něho vyvolit jednu věc, ať je to cokoliv?"
"Ano."
"A jestliže mi to neuděláš, nebudeš už k němu míti moci?" 
"Nebudu."
"Dobře tedy. Pojď sem a vytrhni mi tři vlasy z hlavy, ale nesmí jich 

být    více    ani    méně,    a     ať    mne    to    ani    dost    málo    nebolí!"
Čert se zamračil, přistoupil blíže k paní a zčerstva vzal tři vlásky a 

vytrhl. Ale paní přece vykřikla. "Vidíš, to máš již jeden vroubek, já ti 
řekla, ať mne to ani dost málo nebolí; ale nechť, to ti prominu. Nyní vezmi 
ty tři vlasy a změř je."

Čert je změřil a paní opět pravila: "Nyní mi uděláš ty vlasy každý o 
dva lokte delší. Ale ne, abys myslil je nadstavili. Natáhni je, aby byl každý 
o    dva    lokte    delší."

Čert se chvíli na ně díval, ale nevěděl si rady. Prosil tedy královnu, 
aby    mu    dovolila    vzít    je    s    sebou    do    pekla    a    poradit    se    s    tovaryši.

Královna    mu      to    dovolila    a    čert    s    vlasy    zmizel.
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Když přišel do pekla, svolal všecky své tovaryše, položil vlasy před 
Lucifera    na    stůl    a    povídal,    co    se    s    nimi    má     státi.

"Tenkrát jsi prohrál, chytroušku," řekl pán, "dostal se na tě jinší 
kos. Co s nimi? Natáhneme-li je, přetrhnou se, bouchneme-li do nich, roztlu
kou se, dáme-li je do ohně, spálí se. Nezbývá ti nic jiného, než se vrátit a 
místo    vlasů    cedulku    odvést."

"Ó já k ní nepůjdu, mohlo by se tni zle vést.”
"Proč si nedáš lepší pozor? Nyní jdi a odveď, co ti více nepatří." 
Čert musel vzít cedulku a odvést, komu patřila. Slétl tedy do zámku, 

ale boje se tam vstoupit, číhal u okna, až je král otevře. Když se toho do
čkal, hodil ceduli do pokoje a zmizel. S nevýslovnou radostí zdvihl Jiřík 
cedulku a běžel k své manželce, která napřed věděla, jak to dopadne. Děkovali 
Bohu,      že      je      vyvedl      z      nebezpečenství,      a      žili      spokojeně      až      do      smrti.

(Z knížky "České pohádky". Vydalo CCC-Haarlem. Knížku si můžete objed
nat        u        Magazínu,        cena:        Fr.16,- ,     260 stran,    brož.)

Hledá se KLAVÍRNÍ TECHNIK - LADIČ. Účast na prodeji - příležitostné 
práce - dobrá odměna a spolupráce. Kanton nerozhoduje. Lask. nabídky 
pod       značkou       "LH-12"      do     adm.Magazínu.

19

Vaše       objednávky      promptně      vyřídí:       Demos Buch und Kunst GmbH
Postf.263,    CH-8053    Zürich,    tel.01-53 83 95

Svoboda, Genosse Aggressor. Fotodokumentace o Srpnu 1968, 112 celostránko
vých snímků, ........... ...................   původně 18,--, nyní 9,--

Slánská, Bericht über meinen Mann. Paměti.................původně 26,--, nyní 12,80 
Löbl, Die Revolution rehabilitiert ihre Kinder. Zákulisí procesu se Slán

ským............................................................................................ původně 14,80, nyní 8,80
Löbl, Die intellektuelle Revolution-Prager Frühling, pův. 24,--, nyní 12,80 
Procházka, Solange uns Zeit bleibt. Pražské jaro, původně 18,80, nyní 9,80 
Solschenizyn - Eine Bildbiographie.................................. původně 28,--, nyní 14,80
Medwedjew, Zehn Jahre im Leben des Alexander Solschenizyn. První autentický 

dokument. ........................................................... .........  původně 18,--, nyní 9,--
Medwedjew, Sowjetbürger in Opposition............................. původně 32,--, nyní 15,80
Löbl, Geistige Arbeit - die wahre Quelle des Reichtums. Kritika marxistické 
dogmatiky............................................................................................. původně 25,--, nyní 11,80
Löbl, Marxismus - Wegweiser und Irrweg.............................původně 16,--, nyní 7,80
Horníček, Zu zweit hat man’s nicht leicht. Humorné historky. nyní 8,80
Čapek, Gespräche mit TGM. Luxusní vydání................... původně 28,--, nyní 14,80
London, Ich gestehe. Proces se Slánským......................původně 24,--, nyní 11,80
Maxa, Die kontrollierte Revolution. Pražské jaro, původně 14,80, nyní 7,80 
Davenport, Stärker als Phantasie. Paměti důvěrné přítelkyně Jana Masaryka.

původně 24,80, nyní 11,80
Wennerström, Mein Verrat. Paměti švédského "Jeanmaira". pův. 26,--, nyní 14,80 
Belzner, Die Fahrt in die Revolution. Dokument a Legenda o Leninově cestě 

1917 do Ruska..................................................................... původně 24,--, nyní 12,--
Capote, Die Musen sprechen. S Porgy and Bess v Moskvě, pův. 12,50, nyní 6,80 
Modernes tschechisches Theater............ .. .. .............     10,80
Modernes polnisches Theater, dva svazky.......... .. ....................................................... 19,80

zásilkové knihkupectví v Curychu má pro Vás množství no
vých knih v němčině za zlevněnou cenu. Z titulů, jež Vás 

budou        jistě        zajímat,        uvádíme       malý      výběr:

démos



HUMOR VÁNOČNÍ I NEVÁNOČNÍ

Fanouši!    Podává    se    oběd . . .

Ale musí bejt pěknej. Slyšela jsem, 
jak říkal svýmu kolegovi, že by chtěl 
mít      v      kanceláři      nějakýho     zajíčka   .     .    .
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VAŠIM MILÝM
DÁREK OD NÁS!

„Mám téměř všechno: auto, dům, zahradu i chatu. 
Chybí mi jen kvalifikace.”

Jan Raba



"Je to v pořádku," řekl potom. "Nemůže o tom být žádných pochyb
ností. Martin měl své dědictví a už ho zase pozbyl. Je to ale podivný 
odkaz! Až do včerejška mu patřilo všechno, ačkoli o tom nikdo nevěděl. 
Teď je zase celý majetek váš, Burdocku. Je to rozhodně nejpodivuhod
nější poslední vůle, jakou jsem kdy četl. Jen si to představte — Mar
tin byl dědicem až do okamžiku pohřbu. A teď — no nic, Burdocku, musím 
vám    blahopřát,"

"Děkuji vám," řekl Haviland. "Je to velmi neočekávané." A s ja
kýmsi    neklidem    se    zasmál.

"To je podivínský nápad!" zvolala paní Burdocková. "Představte 
si, že by byl Martin doma. Připadá mi to skoro jako zásah prozřetelno
sti, že tu nebyl, viďte? Totiž — mohlo by to být tak nepříjemné! Co 
by    se    bylo    stalo,    kdyby    se    byl    například    pokusil    zarazit    pohřeb?"

"Ano," řekla paní Hancocková. "Byl by to mohl udělat? Kdo o tom 
rozhoduje?"

"Zpravidla vykonavatelé závěti," odvětil pan Frobisher-Pym.
"A kdo je v tomto případě vykonavatelem?" zeptal se Wimsey.
"Nevím. Podíváme se." Pan Frobisher-Pym si znovu prohlédl listi

nu. "Ano, tady to máme: Ustanovuji své dva syny, Martina a Havilanda, 
společnými vykonavateli této mé poslední vůle. To je ale divné ustano
vení."

"Já bych spíš řekla, že je to zlomyslný, nekřesťanský kousek!" 
vykřikla paní Hancocková. "Mohlo z toho vzejít hrozné zlo, kdyby se ta 
závěť    naštěstí    nebyla    ztratila."

"Mlč, drahoušku!" okřikl ji manžel.
"Obávám se," pronesl Haviland pochmurně, "že právě to byl otcův 

záměr. Nemá smysl předstírat, že nebyl zlomyslný. Byl, a já věřím, že 
nenáviděl    Martina    i    mne    jako    jed."

"To neříkejte," prosil ho farář.
"Říkám to. Udělal nám ze života peklo a zřejmě chtěl, aby to po

kračovalo i po jeho smrti. Měl by z toho největší potěšení, kdyby nás 
mohl vidět, jak si vzájemně podřezáváme krky. Podívejte se, pane fará
ři, nemá přece smysl to tajit. Nenáviděl naši matku a žárlil na nás. 
Každý to ví. Asi to uspokojovalo jeho morbidní smysl pro humor, když 
si nás mohl představovat, jak se rveme nad jeho mrtvolou. Naštěstí to 
s touhle závětí přehnal. Nyní už je pochovaný a problém se vyřešil sám 
od    sebe."

"Jste si tím jist?" zeptal se Wimsey.
"Jak to? Samozřejmě!" odvětil za něho soudce. "Majetek přešel na 

pana Havilanda Burdocka okamžikem, kdy se tělo jeho otce ocitlo pod 
zemí.    Jeho    otec    byl    přece    včera    pohřben."

"Ale jste si tím opravdu tak jistý?" opakoval Wimsey. Pozorně se 
díval z jednoho na druhého a jeho dlouhé rty se zvlnily v úsměvu, kte
rý    vypadal    skoro    jako    úšklebek.

"Jist čím?" zvolal farář. "Můj drahý lorde Petře, byl jste přece 
také    na    pohřbu.    Sám    jste    viděl,    jak    jsme    ho    společně    pohřbívali."

"Viděl jsem, jak byla pohřbena jeho rakev," řekl Wimsey mírně. 
"Že    v    ní    bylo    také    jeho    tělo,    to    je    jen    neověřená    domněnka."

"Myslím, že tohle jsou nevhodné žerty," napomenul jej pan Frobi
sher-Pym.       "Není      přece     důvodů     předpokládat,    že     by      tělo      v     rakvi     nebylo."
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"Já je v rakvi viděl," řekl Haviland. "A má žena také."
"A já rovněž," vmísil se farář. "Byl jsem při tom, když je pře

nášeli z prozatímní schránky, v níž je dopravili přes moře z Ameriky, 
do trvalé dubové a olověné rakve, kterou dodal Joliffe. A je-li zapo
třebí dalších svědků, můžete se snadno zeptat samotného Joliffa a jeho 
lidí,    kteří    tam    to    tělo    přendali    a    rakev    zašroubovali."

"Jistě," řekl Wimsey. "Nepopírám, že tělo bylo v rakvi, když ji 
umístili v kapli. Jenom pochybuji, že tam bylo ještě v okamžiku, kdy 
rakev    spouštěli    do    hrobu."

"To je nejneslýchanější nápad, lorde Petře, s jakým jsem se kdy 
setkal," pravil pan Frobisher-Pym přísně. "Smím se vás zeptat, máte-li 
něco, co.vás přivedlo na tuhletu domněnku? A není-li tělo v zemi, mohl 
byste    nám    laskavě    prozradit,    kde    podle    vašeho    názoru    je?"

"Mohl," řekl Wimsey. Sedl si na okraj stolu, houpal nohama a dí
val se na své ruce, když odpočítával na prstech jeden argument za dru
hým.

"Myslím si," spustil, "že ten příběh začíná u mladého Rawlinso- 
na. Je úředníkem u pana Grahama, který tu závěť zapisoval, a domnívám 
se, že Rawlinson věděl o jejich ustanoveních. Jistě o nich věděl i pan 
Graham, ale toho nepodezírám, že je do toho nějak zapleten. Pokud jsem 
co o něm slyšel, není to člověk, který by se přidával na něčí stranu 
— určitě ne k panu Martinovi. Když přišel z Ameriky telegram se zprá
vou o smrti pana Burdocka, vzpomněl si asi mladý Rawlinson na text té 
závěti a řekl si, že pan Martin, který je v cizině, se ocitl ve značné 
nevýhodě.    Mimochodem,    Rawlinson    je    jistě    vašemu    bratrovi    oddán,    ne?"

"Martin měl vždycky mimořádné nadání sebrat někde zrovna největ
ší mladé darmožrouty a mařit s nimi čas," souhlasil Haviland, celý na- 
durděný.

Farář zřejmě cítil, že je toto konstatování třeba uvést na pra
vou míru, a zamumlal, že vždycky slyšel, jak Martin dobře vycházel se 
všemi    vesnickými    mládenci.

"Tak," pravil Wimsey. "Takže si myslím, že mladý Rawlinson chtěl 
Martinovi poskytnout rovnou šanci k boji o to dědictví, víte? O závěti 
nechtěl nic říkat — nemusela se třeba vůbec najít — ale asi se do
mníval, že i kdyby se našla, mohlo by dojít k nesnázím. A tak se pro 
jistotu rozhodl, že bude nejjednodušší tělo ukrást a ponechat je nad 
zemí,    dokud    se    Martin    nevrátí    a    neujme    se    toho    sám."

"To je neobyčejné obvinění," spustil pan Frobisher-Pym.
"Možná, že se mýlím," připouštěl Wimsey," ale jen mě to tak na

padlo. Víte, všechno to dobře zapadá jedno do druhého. Mladý Rawlinson 
viděl, že tohle je pro jednoho člověka příliš velké sousto, a začal se 
poohlížet    po    někom,    kdo    by    mu    pomohl.    A    padl    na    pana    Mortimera."

"Mortimera?"
"Osobně pana Mortimera neznám, ale mám dojem, že je to člověk 

sportovního ducha, a jak jsem slyšel, má určité možnosti, jež hned tak 
každý nemá. Mladý Rawlinson a Mortimer dali tedy hlavy dohromady a vy
pracovali plán celé akce. Vy jste jim ovšem, pane Hancocku, nesmírně 
pomohl tím nápadem s vystavením rakve v kostele. Bez toho opravdu ne
vím,    jak    by    to    byli    mohli    provést."

Pan    Hancock    si    rozpačitě    odkašlal.
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"Udělali to takhle: Mortimer dostal za úkol sehnat starobylý ko
čár a čtyři bílé koně se světélkujícím nátěrem a černými pokrývkami, 
aby představovali pohřební vůz Burdocků. Ta myšlenka měla velkou před
nost — kdyby někdo zahlédl vůz, jak se potlouká pozdě v noci kolem 
kostela, nechtělo by se mu prohlížet si jej moc zblízka. Zatím se mu
sel mladý Rawlinson dát ustanovit za jednoho z těch, kteří budou bdít 
v kostele u rakve, a najít si společníka, který by se hry také zúčast
nil. Domluvil se s tím hospodským a zařídil to u pana Hancocka tak, 
aby dostali hlídku od čtyř do šesti. Nebylo vám nápadné, pane Hancocku, 
že byl tak horlivý a že byl ochoten sem přijet kvůli tomu až z Herrio- 
ttingu?"

"Na horlivost jsem u svých farníků zvyklý," odsekl pan Hancock 
odměřeně.

"Ano, ale Rawlinson není váš farník. Vyšlo jim to dobře a v noci 
na středu udělali generálku, která tolik vyděsila vašeho Plunketta,pa
ne    Pyme,    že    z    toho    div    nedostal    záchvat."

"Ve čtvrtek v noci," pokračoval Wimsey, "se spiklenci připravili 
už ve dvě a schovali se v kostele. Počkali si, až se dostaví paní a 
slečna Hancockovy, a potom ztropili hluk, aby přivábili jejich pozor
nost. Když se dámy odvážně přiblížily, aby zjistily, co se to děje, 
vyrazili    na    ně    a    strčili    je    do    sakristie."

"Proboha," zvolala paní Hancocková.
"Na tu chvíli měli načasováno, že k jižním vratům dorazí pohřeb

ní vůz. Domnívám se, že přijel Zadní ulicí, ačkoli si tím nejsem jist. 
Mortimer a oba zbývající pak vyndali nabalzamované tělo z rakve a na
plnili ji pytli s pilinami. Vím, že to byly piliny, protože jsem toho 
rána našel zbytky na podlaze mariánské kaple. Naložili tělo do kočáru 
a Mortimer s ním odejel. Minul mě v půl třetí na horriottingské silni
ci, takže jim to všechno mnoho času nezabralo. Mortimer mohl být sám, 
nebo snad měl s sebou ještě někoho, kdo dohlížel na tělo, zatímco dě
lal v černé masce bezhlavého vozku. Tím si také nejsem jist. Projeli 
tou poslední polní branou, než dorazíte na rozcestí ke Frimptonu, a 
dostali se přes pole do Mortimerovy stodoly. Tam nechali bryčku — vím 
to, protože jsem ji viděl a viděl jsem tam také otruby, kterých použi
li, aby ztlumili zvuk koňských kopyt. Předpokládám, že tělo odtamtud 
odvezli jiným vozem a druhého dne ráno že si odvezli také koně — ale 
to už jsou jen nepodstatné detaily. Nevím také, kam tělo odvezli, ale 
vsadil bych se, že když se na to půjdete zeptat Mortimera, určitě vás 
ujistí,    že    tělo    v    zemi    ještě    není."

Wimsey se odmlčel. Pan Frobisher-Pym a Hancockovi se dívali po
horšeně a udiveně, ale Haviland v obličeji doslova zezelenal. Paní 
Burdockové naskákaly na tvářích červené skvrny a ústa měla div ne do
kořán. Wimsey uchopil Norimberskou kroniku, láskyplně ji hladil a po
kračoval :

"Zatím ovšem mladý Rawlinson a jeho společník nastrojili věci 
v kostele tak, aby to vypadalo jako protestantská demonstrace. Když to 
všecko hezky naaranžovali, zbývalo jim už jen jediné — zamknout se ve 
sklípku a vyhodit klíč oknem. Až se po něm, pane Hancocku, poohlédnete, 
asi jej tam někde najdete. Nepřipadala vám ta historka, že je přepadli 
dva     či     snad     tři     muži,     trošku     pochybná?     Hubbard     je     statný     silný     chlap    a
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Wimsey natáhl k Burdockovi ruku a ten ji se zřejmou nechutí při
jal.

"Promiňte," řekl Wimsey. "Víte, já trpím hypertrofií fantazie. 
Asi to bude nadprodukce štítné žlázy. Nevšímejte si mne! Omlouvám se 
vám."

"Myslím, lorde Petře," řekla paní Burdocková kysele, "že byste 
neměl    uplatňovat    svou    fantazii    na    úkor    dobrého    vkusu."

Wimsey zřejmě opouštěl knihovnu ve velikém duševním zmatku. Byl 
tak rozrušen, že si s sebou odnesl pod paží i Norimberskou kroniku, 
a       to      by      jistě      za      normálních      okolností      nebyl      udělal.

"Jsem tím hluboce otřesen," prohlásil Hancock.
Přišel navštívit Frobisher-Pymovy hned po nedělní večerní pobož

nosti.    Seděl    vzpřímeně    na    židli    a    jeho    hubený    obličej    plál    úzkostí.
"Nikdy bych něco takového o Hubbartovi nevěřil. Byl to pro mne 

skutečný otřes. Nejde jen o to, že pomáhal ukrást tělo z chrámových 
prostor, ačkoliv již to samo o sobě je dost vážné. Ale navíc ještě to 
politováníhodné pokrytectví — zesměšňování všeho posvátného — zneu
žití jeho náboženské funkce pro světský účel! Vždyť se dokonce, pane 
Pyme, zúčastnil pohřbu a projevoval všechny známky zármutku a úcty! 
Ještě teď si zřejmě neuvědomuje hříšnost svého počínání . . . Moc mě to 
zasáhlo   —   jako    kněze    a    duchovního    pastýře    —    opravdu    moc."

"No víte, Hancocku," řekl pan Frobisher-Pym, "musíte to brát, 
jak to je, víme? Hubbart není špatný chlap, ale od člověka jeho povo
lání nemůžete očekávat žádné jemné city. Otázkou nyní je, co si s tím 
počneme. Musíme o tom samozřejmě zpravit pana Burdocka. Je to ošklivá 
situace. Tak tedy říkáte, že se Hubbart ke všemu přiznal? Jak k tomu 
došlo?"

"Přímo jsem se ho zeptal," odvětil kněz. "Když jsem si v duchu 
promyslel všechno, co říkal lord Petr Wimsey, nedalo mi to pokoj. Zdá
lo se mi — ani sám nevím proč — že na tom může být trocha pravdy, i 
když ta historka zněla tak divoce. Tak mě to znepokojilo, že jsem je
ště včera večer šel a sám jsem zametl podlahu v mariánské kapli, a me
zi odpadky jsem našel spoustu pilin. To mě vyhnalo ven hledat ten klíč 
od sklípku a skutečně jsem jej našel v křoví nedaleko dveří — ne dál, 
než se dá dohodit z okénka sklípku. Hledal jsem radu v modlitbách — a 
taky u své ženy, jejíchž rad si velice vážím — a rozhodl jsem se, že 
si    s    Hubbartem    přímo    promluvím."

"A on se přiznal?" ptal se soudce.
"Ano. S politováním musím říct, že nedával najevo mnoho lítosti. 

Dokonce    se    smál.    Byl    to    velmi    trapný    rozhovor."
"To vám věřím," řekla paní Frobisher-Pymová se sympatiemi.
"Musíme ihned zajít za Burdockem," prohlásil soudce a vstal. "Ať 

již       starý       Burdock      zamýšlel      tou      nepředloženou      závětí       cokoli,      je      zjevné, 
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že se Hubbart, Mortimer a Rawlinson dopustili vážného přečinu. Nevím, 
zda je žalovatelné ukrást mrtvolu, musím se na to podívat, ale řekl 
bych, Že ano. Má-li mrtvola nějakého majitele, je jím nepochybně rodi
na nebo vykonavatelé závěti. A ať tak či onak, je to svatokrádež, a to 
ani nemluvím o tom pozdvižení, které to vyvolá u farnosti. Musím říct, 
Hancocku, že nám to v očích protestantů moc neprospěje, ale to vy si 
jistě uvědomujete rovněž. Nu což, je to nepříjemný úkol a čím dřív se 
s ním vypořádáme, tím líp. Poběžím s vámi na faru a pomohu vám sdělit 
to Burdockovým. Co vy, Wimsey? Měl jste přece jen pravdu, a myslím, že 
vám    Burdock    dluží    omluvu."

"Já se budu raději držet zpátky," odvětil Wimsey. "Víte, asi bych 
tam nebyl moc vítán. Pro Havilanda Burdocka to bude pořádná finanční 
ztráta."

"To ano, moc nepříjemná. Snad máte pravdu. Pojďte, pane faráři." 
Asi půl hodiny si Wimsey se svou hostitelkou povídali u krbu o 

té    záležitosti,    když    najednou    strčil    do    dveří    hlavu    pan    Frobisher-Pym.
"Poslyšte, Wimsey, jedeme všichni za Mortimerem. Byl bych rád, 

kdybyste jel s námi a řídil. Merridew má vždycky v neděli volno a já 
v    noci    nerad    řídím,    zvlášť    když    je    taková    mlha."

"Už běžím," řekl Wimsey. Pospíchal nahoru a za chvilku se vrátil 
s těžkým koženým leteckým pláštěm přes ramena a s nějakým balíčkem pod 
paží. Krátce pozdravil Burdockovy, vlezl za volant a brzy už opatrně 
vedl    vůz    mlhou    na    herriottingské silnici.

Trochu pochmurně se usmál, když dorazili k místu, kde ho minul 
strašidelný vůz. Když jeli kolem vrat, kudy důmyslné vozidlo zmizelo, 
neodepřel si, aby je ostatním neukázal. Odměnou se mu dostalo Havilan- 
dovo zabručení. Na rozcestí, jež si dobře pamatoval, se otočil doprava 
do Frimptonu a jel dál skoro deset kilometrů, až jej pan Frobisher-Pym 
upozornil,    že    je    načase    dávat    pozor    na    odbočku    k    Mortimerům.

Dům pana Mortimera stál se svými rozlehlými stájemi a hospodář
skými budovami asi tři kilometry od silnice. V té tmě z něho Wimsey 
viděl moc málo. Ale všiml si, že okna v přízemí jsou osvětlená, a když 
se na soudcovo energické zazvonění otevřely domovní dveře, pronikl 
k nim zevnitř výbuch smíchu, který dokazoval, že Mortimer se za své 
provinění    příliš    nekaje.

"Je pan Mortimer doma?" zeptal se pan Frobisher-Pym tónem člově
ka,    s    nímž    není    radno    si    zahrávat.

"Ano, račte dál, prosím,"
Vstoupili do veliké, staromódní, jasně osvětlené haly, jejíž 

vzhled zpříjemňovala těžká dubová zástěna přede dveřmi. Když Wimsey 
pokročil kupředu a zamrkal v náhlém světle, spatřil robustního člověka 
s růžovými tvářemi, který jim šel vstříc s rukama nataženýma k pozdra
vení .

"Pan Frobisher-Pym! U čerta, to je ale od vás hezké, že jste mě 
přišel navštívit. Mám tu zrovna pár vašich starých přátel. Oh!" zara
zil    se    a    dodal    trochu    změněným    tónem:    "To    je    Burdock!    No    ne -- "

"K čertu s tebou!" vykřikl Haviland a zuřivě se prodral kolem 
soudce, který se ho pokoušel zadržet. "K čertu s tebou, ty bídáku! Tu 
frašku    si    nech!    Cos    udělal    s    tělem?"

"S    jakým     tělem?"     zeptal     se     Mortimer     a     ustoupil    pár    kroků    zpět.
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"Však ty dobře víš. Tvůj kamarád Hubbart to vyžvanil. Nemá smysl 
zapírat. Cos tím chtěl, sakra, dokázat? Máš to tělo někde tady. Kde 
je?    Dej    je    sem!”

Hrozivě postupoval kolem dubové zástěny do plného světla místno
sti. Najednou vstal z hluboké lenošky nějaký štíhlý muž a postavil se 
mu    do    cesty.

"Tak dost, starouši!"
"Proboha!” vykřikl Haviland a couvl zpět, až těžce dupl Wimseye- 

mu    na    nohu.    "To    je    Martin!"
"Jistě," odvětil druhý. "Já jsem to. Jsem zase zpátky jako faleš

ný    pětník.    Jak    se    máš?"
"Tak to tys byl za tím vším!” křičel Haviland. "To jsem si mohl 

hned myslet! Ty špinavý, proklatý pse! Asi si myslíš, že je to náramná 
legrace vytáhnout vlastního tátu z rakve a jezdit s ním po kraji jako 
s cirkusem, co? Je to ostuda! Je to nechutné! Je to odporné! Zřejmě už 
jsi ztratil i tu poslední špetičku slušnosti. Vidím, že to nemůžeš po
přít,    co"

"Poslyš, Burdocku," pokoušel se do toho vložit Mortimer.
"Ty? Ty drž hubu!” okřikl ho Haviland. "S tebou si pohovořím za 

chvilku. Tak heleď, Martine, já už ty tvé hanebnosti dál trpět nebudu. 
Okamžitě    mi    vydáš    to    tělo    a    --"

"Moment, moment," zarazil ho Martin. Stál tu, trochu se usmíval, 
a ruce měl zastrčeny do kapes smokingu. "Tohle objasňování situace se 
mi zdá trošku moc veřejné, nemyslíš? Kdo jsou všichni ti lidé? Aha, 
tohle je pan farář. Obávám se, pane faráři, že jsme vám dlužni malé 
vysvětlení.    A    tohle    --"

"To je lord Petr Wimsey," řekl pan Frobisher-Pym, "který odhalil 
to vaše — obávám se, Burdocku, že se musím ztotožnit s vaším bratrem 
a    rovněž    to    nazvat    hanebným    spiknutím."

"Proboha," zvolal Martin. Poslyš, Mortimere, tos nevěděl, že bu
deš mít proti sobě lorda Petra Wimseye, viď? Už se nedivím, že to vše
chno tak brzy prasklo. O tom muži je známo, že je to úplný Sherlock 
Holmes. Ale dorazil jsem domů v nejkritičtějším okamžiku, a tak se nic 
nestalo.    Diano,    tohle    je    lord    Petr    Wimsey   —   moje    žena."

Mladá, hezká žena ve večerní černé toaletě pozdravila Wimseye 
plachým    úsměvem    a    s    opovržením    se    obrátila    ke    svému    švagrovi.

"Havilande, rádi bychom ti vysvětlili --"
Vůbec si jí nevšímal.
"Tak, Martine, je po všem."
"Taky si myslím, Havilande. Ale k čemu ten kravál?"
"Kravál? To se mi líbí. Vyndáš tátovo tělo z rakve -- ”
"Ne, Havilande, vůbec jsem o tom neměl tušení, přísahám. Dostal 

jsem zprávu o jeho smrti teprve před několika málo dny. Zrovna jsme 
natáčeli v Pyrenejích a já jsem přijel okamžitě, jakmile jsem se mohl 
uvolnit. Všechno to zde zorganizovali Mortimer a Rawlinson s Hubbardem 
sami. Vůbec o ničem jsem neměl tušení — až do včerejšího rána, kdy 
jsem dostal tady od starých kamarádů dopis, který na mě čekal v Paří
ži. Čestné slovo, Havilande, neměl jsem s tím pranic společného. Proč 
bych    to    taky    dělal?    Já    to    přece    neměl    zapotřebí."

"Jak      to?"
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"Kdybych byl tady, stačilo by přece jediné slovo a pohřeb by se 
nekonal. Proč bych se měl namáhat s kradením těla — nemluvě ani o té 
neúctě a tak? Musím se přiznat, že když mi to Mortimer všechno vypově
děl, trošku mě to šokovalo, ale musel jsem ocenit jejich laskavost a 
všechnu tu námahu, kterou si s tím kvůli mne dali. Myslím, že nejvíc 
důvodů ke hněvu má tady pan Hancock. Ale Mortimer si dával opravdu po
zor, pane faráři — uložil starého pána s úctou a ve vší slušnosti do 
přístěnku, kde byla kdysi kaple, a obložil ho květinami a tak. Jsem si 
jist,    že    s    tím    budete    plně    spokojen."

"No ano," přidal se Mortimer. "Opravdu jsme s ním zacházeli slu
šně.    Můžete    se    jít    podívat."

"To je strašné," pronesl farář bezmocně.
"Udělali, co v mé nepřítomnosti mohli, jak vidíte," pokračoval 

Martin. "Hned jak to půjde, postarám se o pořádný hrob — samozřejmě 
nad    zemí.    Nebo    by    možná    plně    vyhovovala    i    kremace."

"Co?" vydechl Haviland. "Ty si myslíš, že nechám svého otce ne
pohřbeného    jenom    proto,    abys    ukojil    tu    svou    nechutnou    hrabivost?"

"Kamaráde, a myslíš si snad ty, že tě nechám strčit ho do země 
jenom    proto,    aby    ses    mohl    zmocnit    mého    majetku?"

"Já jsem vykonavatelem poslední vůle a říkám ti, že bude pohřben 
— ať    se    ti    to    líbí    nebo    ne."

"A já jsem vykonavatelem právě tak — a já ti říkám, že se po
hřbívat nebude. Dá se to zařídit, aby byl uložen naprosto slušně i nad 
zemí,    a    já    už    se    o    to    postarám."

"Ale poslyšte," pokoušel se farář zasáhnout do hádky obou roz
hněvaných    mladých    mužů.

"Uvidíme, co tomu řekne Graham," zavřeštěl Haviland.
"No ano, ten tvůj poctivec Graham," odsekl Martin. "Ten dobře 

věděl, co bylo v závěti, že? Předpokládám, že se ti o tom náhodou zmí
nil,    co?"

"Nezmínil," opáčil Haviland. "Věděl až moc dobře, jaký jsi tchoř, 
než aby řekl jediné slovíčko. To ti nestačilo, že jsi se zostudil tím 
svým    mizerným    vyděračským    sňatkem    --"

"Pane Burdocku, pane Burdocku!"
"Dej si pozor, Havilande!"
"Nemáš v sobě ani špetku slušnosti --"
"Nech toho!"
" -- ukradneš tělo vlastního táty a moje peníze, abyste si mohli 

ty i tvoje žena žít dál jako zvěř s těmi vašimi herci a herečkami a 
baletkami    --"

"Tak dost, Havilande. Neotírej se o mou ženu a mé přátele! Co ta 
tvoje? Slyšel jsem, že prý to Winnie žene pěkným tempem — prý tě již 
málem přivedla na mizinu tou svou parádou a bůhví čím ještě! Není di
vu, že chceš vlastního bratra okrást o jeho prachy. Nikdy jsem o tobě 
neměl    valného    mínění,    ale    --"

"Moment!"
Konečně se pan Frobisher-Pym dostal ke slovu, částečně proto, že 

byl zvyklý ovládat situaci, a částečně proto, že oběma bratrům už kři
kem    došel    dech.

"Moment,      Martine!      Budu      ti      tak     říkat,     protože    tě    znám    už    od    ma- 
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lička a tvého otce jsem znal ještě déle. Chápu tvůj hněv nad tím, co 
ti řekl Haviland. Byla to neodpustitelná slova a jsem si jist, že na 
to přijde sám, až se trochu vzpamatuje. Ale nesmíš zapomínat, že pro 
něho ta trapná záležitost znamenala hrozný šok — jako pro nás všechny. 
A není to fér tvrdit, že tě chtěl Haviland o něco okrást. O té podivné 
závěti nevěděl vůbec nic a samozřejmě se postaral, aby se pohřeb odbyl 
normálním způsobem. Musíte se mezi sebou dohodnout po dobrém, jak by
ste to udělali, kdyby se nebyla závěť náhodou našla. Tak, Martine — a 
ty taky, Havilande — promyslete si to. Hoši, jistě je tahle scéna ... 
prostě nechutná. Takhle to opravdu dále jít nemůže. Jistě se dá to dě
dictví rozdělit mezi vás oba. Je to strašné, že by tělo starce mělo 
být    jablkem    sváru    mezi    jeho    vlastními    syny,    a    to    jen    kvůli    penězům."

"Je mi líto," omlouval se Martin. "Zapomněl jsem se. Podívej se, 
Havilande,    nechme    toho!    Přenechám    ti    polovinu    svého    dědictví

"Polovinu! Vždyť ty peníze jsou všechny moje! Ty mi chceš nechá
vat    polovinu?    To    je    mi    ale    velkodušnost!    Moje    peníze!"

"Ne, starouši, momentálně jsou všechny moje. Víš, že starý pán 
ještě    není    v    zemi.    Že    je    to    pravda,    pane    Pyme?"

"Jistě. V tomto okamžiku jsou všechny peníze podle zákona tvoje. 
Musíš    to    uznat,    Havilande.    Bratr    ti    nabízí    polovinu

"Polovinu! Ať se na místě propadnu, jestli se spokojím s polovi
nou. Ten člověk se mě pokusil podvést. Pošlu pro policii a dám ho za
vřít za to, že vyloupil kostel. Uvidíte, že to udělám. Pusťte mě k te
lefonu! "

"Promiňte," řekl Wimsey. "Nerad bych se vměšoval do vašich ro
dinných    záležitostí,    ale    věru    bych    vám    neradil    posílat   pro   policii."

"Vy? Co vy s tím máte, k čertu, společného?"
"Dost," řekl Wimsey naléhavě. "Jestli ta věc přijde před soud, 

budu muset pravděpodobně svědčit, protože právě já jsem našel tu zá
věť,    že?"

"No a?"
"No a to, že by se mohli začít vyptávat, jak se asi ta závěť do

stala    zrovna    tam,    kde    jsem    ji    objevil."
Zdálo se, že se Haviland pokouší spolknout něco, co se mu vzpří- 

čilo v hrdle.
"Co    tím    myslíte?"
"Tohle: že když si to pořádně zvážíte, je to náramně divné. Tu 

závěť tam musel schovat mezi knihami váš otec, ještě než odjel do ci
ziny,    ne?    To    bylo   —   kolik    je    to    let   —   tři?    Nebo    pět?"

"Asi čtyři roky."
"Tak. A od té doby nechala vaše znamenitá správcová vniknout do 

knihovny vlhkost, že? Netopila tam, nenechala spravit rozbité okno, a 
tak dále . . . To je ovšem pro knihy katastrofa. Velice ošklivá představa 
pro každého jako já, víte? Ano. A teď předpokládejme, že se mě zeptají 
na tu závěť — a vy tvrdíte, že tam v tom vlhku ležela čtyři roky. Ne
považovali by to za trošku legrační, kdybych jim řekl, že na zadní des
ce Norimberské kroniky byla velká vlhká skvrna na stěně, u níž ta kni
ha stála, ale na té závěti, která byla mezi tou stěnou a knihou po do
bu    čtyř    let    uložena,    nebylo    nic?"

Paní       Burdocková       najednou       zaječela:       "Havilande!      Ty      hlupáku!      Ty —
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ty    idiote!"
"Zavři zobák!"
Haviland se obořil vztekle na svou ženu, ta se sesula do křesla 

a    přitiskla    si    ruku    na    ústa.
"Děkuju ti, Winnie," pravil Martin. "Ne, Havilande, nenamáhej se 

s vysvětlováním. Winnie to všechno prozradila. Takže tys to věděl, tys 
věděl, co je v té závěti, a záměrně jsi ji schoval a nechal jsi probě
hnout pohřeb. Jsem ti hluboce zavázán, skoro tak, jako tomu diskrétní
mu Grahamovi. Je to podvod, nebo spiknutí, nebo co — schovat závěť? 
Pan    Pym    to    bude    vědět    přesně."

"No tohle," bručel soudce. Jste si tím vším jist, Wimsey?"
"Naprosto jist," přisvědčil Wimsey a vybalil z balíku, který měl 

pod paží. Norimberskou kroniku. "Tady je ta skvrna, teď ji sám vidíte. 
Promiňte, pane Burdocku, že jsem si vypůjčil váš majetek, ale trochu 
jsem se bál, že by pan Haviland mohl v klidu noci přijít na tu neshodu 
a rozhodnout se, že tu kroniku odstraní, nebo že by jí třeba bylo líp 
bez desek. Dovoluji si vám ji vrátit, pane Martine, nedotčenou. Snad 
mi prominete, když vám řeknu, že příliš neobdivuji ani jednu z vašich 
rolí v tomto romantickém dramatu. Vrhá to, jak by se řeklo, chmurné 
světlo na lidskou přirozenost. Ale bylo mi krajně proti mysli, jak 
jsem byl domanévrován k tomu regálu, abych se stal nestranným nálezcem 
závěti. Snad jsem osel, pane Havilande Burdocku, ale takový osel pře
ce jen ne! Dobrou noc. Počkám raději ve voze, než si to mezi sebou vy
jasníte. "

A Wimsey důstojně opustil místnost.
Okamžik po něm následoval i pan farář a pan Frobisher-Pym.
"Mortimer odveze Havilanda a jeho ženu na nádraží," řekl soudce. 

"Vracejí se rovnou do města. Věci jim můžete poslat až ráno, Hancocku. 
Raději    se    ztratíme."

Wimsey zmáčkl startér.
Sotva to udělal, seběhl po schůdkách rychle nějaký muž a přiběhl 

k    němu.    Byl    to    Martin.
"Poslyšte," zamumlal, "prokázal jste mi ohromnou službu - větší, 

než jsem si zasloužil, jak se obávám. Jistě si o mně myslíte, že jsem 
zatracená bestie. Ale já už se postarám, aby byl starý pán slušně ulo
žen, a s Havilandem se rozdělím. Nesmíte ho soudit moc přísně. To vše
chno ta jeho zatracená ženská. Dostala ho až po krk do dluhů. Zničila 
mu obchod. Já už se postarám, aby se z toho dostal. Nechtěl bych, aby
ste    měl    o    nás    příliš    špatné    mínění."

"Jo," řekl Wimsey.
Zařadil     rychlost     a     zmizel     s     vozem     ve     vlhké     bílé    mlze.
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